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AHHOTAIIUA

B Hacrosiieli ctaTtbe UAET pedb O SBJICHUM "JOXKHBIX" Ipy3€il IepeBoAUrKa Ha
MaTtepuajie CepOCKOr0 U PYCCKOTO s3bIKOB. OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS SIBIISCTCS
OCOOCHHOCTh  TEPEBO/Ia  MEXbI3BIKOBHIX OMOHHMMOB, TMPEAMETOM  SIBJISIOTCS
JICKCUYECKUE CIWHUIBI, MMEIOIINE CXOXKYI0 (OopMy 3BY4YaHHWS W HANMCAHUWSA, YTO
3aTpyaHseT nepeBo/l. Llenbio Halllero ucciae10BaHus SIBJISIETCS aHATTN3 MK bSI3bIKOBBIX
OMOHHMMOB U OCOOCHHOCTH WX TIepeBojia. B KkadecTBe AMIUPHUUECKOro Marepualia
UCTIOJNIL3YIOTCSL cepOCKHe MyOJMIIMCTUYECKUE M3aHus, a Takke HaroHanbHbIN
KOPITYC PYCCKOTO $I3bIKa C MapauIeIbHBIM CEPOCKUM KOPITYCOM.

KioueBble cj10Ba: JI0KHBIC PYy3bs MEPEBOMUNKA, OMOHUMUS, OMOMOHBI
P TIEPEBO/IE, OMOHUMBI B CEPOCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX

ABSTRACT

This article deals with the phenomenon of "false™ friends of the interpreter in
Serbian and in Russian. The object of the research is the peculiarities of translating
inter-lingual homonyms; the subject is lexical units that have a similar form of sound
and spelling, which makes translation difficult. The aim of our study is to analyze
inter-lingual homonyms and the specifics of their translation. The empirical material
includes Serbian journalistic publications as well as the National Corpus of the
Russian language with a parallel Serbian corpus.
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B mnactosiee BpeMms, B 310Xy INIOOANIM3aIMU, TMPOUCXOJUT «CMEIICHHUE)
SI3BIKOB: KaKUE-TO MOHSATHUS MPUXOAAT U OCTAIOTCS B «HOBOM» SI3bIKE B UCXOJHOM
3HAYEHUHU, KaKue-TO aJalTHPYIOTCS U MPUKUBAIOTCA B HOBOM oOiuke. Hapsny c
HUMHU CYIIECTBYIOT TakXK€ CJOBa, CXOXHE N0 (QopMe WU (HOHETUYECKU, HO
UMEIOIIHE a0COIFOTHO MHOE 3HAYEHUE B JPYTOM SI3BIKE (SI3BIKE TIEPEBO/IA).

K Takoif kaTeropwui OTHOCST CJIOBa, UMEHYEMBIC «IOXHBIMH JPYy3bIMH
nepeBomgunkay. CorimacHO HMCTOPUYECKON CIIpaBKe, «CO3MaTeIsIMU» JaHHOTO
MOHATHSL cTamu (panmysckue uccienoBatemn M.Kéccmepom u XK. /[epokunsn B
1928 rony. B coBpeMeHHON UHTEPIPETALIMN TAKOE SIBIICHUE OOBICHICTCS JIOAKHBIM
OTOXJCCTBIICHHEM, OCHOBAaHHOM HA  CXOXECTSAX  Pa3IUIHOTO  YPOBHS
(opdorpaduueckux,  GOHETHUUECKUX,  TIpPaMMaTHYECKHX,  CEMaHTHYECKUX)
MEXBSI3bIKOBBIX OMOHUMOB.  Kpome Toro, Kk mpuuvHaM TMOSIBICHUS M Pa3BUTHS
MEXBSI3bIKOBOM OMOHUMHH OTHOCST B3aUMHBIE BO3JCHCTBHUSL SI3BIKOB (KYJIBTYD)
JpYyT Ha JIpyra, clydailHble COBIAJICHUS U MEPEOCMBICICHUE A3BIKOB (AKYJIEHKO,
1969).

Takue coBnazieHUs: B pyCCKOM M CEPOCKOM SI3bIKaxX MOTYT OBITb OOBSICHEHbI
MPUHAIICKHOCTHIO K OJTHOM TPYIINE OJHOM SI3bIKOBOM CEMbU — CIIABIHCKAs IPyIIa
WHJIOEBPONIEUCKON ceMbU. MeX3bsSI3bIKOBasi OMOHHMMHSI CEPOCKOTO U PYCCKOTO
A3BIKOB, KaK SI3bIKOB OJTHOM CEMBH U TPYMIIbI, HO Pa3HbIX BETBEH (CepOCKUI — F0)KHAS
BETBb, PYCCKHUH — BOCTOYHAs) OOYCIaBIMBAETCS OOMIHOCTHIO JIGKCHYCCKOTO
COCTaBa, IIOCKOJbKY OMOHHMMHS OCHOBBIBACTCS Ha POJCTBEHHBIX CJIOBAX,
BOCXOJISAIIUX K OOIIMM TMPOTOTHIIAM B SI3bIKE-OCHOBE, U MHOTHE CJIOBAa HMEIOT
oO1IMe 3TUMOHBI.

B nuHrBHCTHKE, TIOCBAIIEHHOW MCCIENOBAHUIO JIAaHHOTO  SIBJICHUS,
CYIIIECTBYET cieayrommas kinaccudukarus mo popme: GpoHETUKO-TpaMMaTHIECKUE
OMOHHUMBI (JIJI1 SI3BIKOB CO CXOXKE€H MHUCHhMEHHOCTHIO), TpauuecKue OMOHHUMBI,
rpaduueckue u poHeTHYECKUEe OMOHUMBI (pyc. TaliHa - cp0. TajHa) (PagocaBneBuy)

B 3aBucuMocTH OT XapakTepa 3HAUCHUS IOXKHBIC APY3bsl MEPEBOTUNKAY
noapasnenstorcs B cioBape K. ['ornuba Ha yeTsipe Tuma. B nmepByro odepens, 3To
CJIOBA, HA3bIBAIOIIINE PA3IMUHBIC TIPEAMETHI U siBiieHus B M (ucxomHom s3bike) u
s3bIKE TIepeBoa. KpoMe Toro, B 3Ty jK€ KaTEropHI0 BXOJAT CIOBa, HA3bIBAIOIINE
OJIM3KKE TI0 CMBICITY MPEAMETHI U MOHATHUS, HO pa3IMYHbIC B OTTEHKAaX 3HaueHUs. K
TPETHEMY THITY OTHOCST CXOXKHE CJI0Ba M0 3HAYCHHUIO, HO OTJIMYHBIC B TUTAHE y3yca
U CTHWJIMCTHYECKOW MPUHAIJICKHOCTH sI3bIKa. B 3aBepmraroriyro KiacCUpUKAIHIO
TUTIOB <JTIOKHBIX» JPYy3ed TEepeBOAYMKA OTHOCAT TaKHE CJIOBA, YbW 3HAYCHUS
COBNAJAIOT YACTUYHO, BBUIY YETO IPH BBITIOJHICMOM IIEPEBOJIC OHU CITy)KaT
HKBUBAJICHTAMHU TOJHKO YAaCTHYHO (TI0 OTTEHKAM 3HAYCHHs, KOTOpbIE OyayT
cnenupUUecKUMH KakK I TIEPEBOMSIIETO $3bIKa, TaK W I TEPEBOIUMOTO).
(I3enc, [Tepesbimuna, 2012: 91).

PaccmoTpum nanHOE sSIBIEHNE HA MaTEepHaIax MOMYJISIPHBIX CEPOCKOSI3BIYHBIX
m3nannii «Alo!» u «Nedeljnik», Te exeqHEBHO OCBEIIAIOTCS COOBITHS KakK B
Pecniyoimuke CepOus, Tak W B CTPaHAX-COCEIAX, BXONSAIIMX B EBPOIECUCKYIO
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uHTerpanuio. [lepeBoapl MPUBENEHHBIX KOHTEKCTOB OBUIA BBHITIOJIHEHBI HaMH
CaMOCTOSITENILHO.

[IpuBenem nurary npesugenta Cepobun Anekcanapa Byuuua: "Srbija je moj
Zivot, ja za nju zivim" (HanuonaneHbIN KOpITyC pycckoro s3bika) [CepOust — mMos
XKU3Hb, 5 kuBy 1 He€]. Ilo mpaBmiam cepOCKOrO YTEHHUSI CIOBO «Zivot»
BOCIIPUHHUMAETCS Kak OMO(OH K PYCCKOMY KHBOT». B cepOCKOM sI3bIKE 3TO CIIOBO
UMEET 3HAYCHHE <CKU3HB». B JMaHHOM ciyyae mNpuBEIEHHbI OMOQOH OyaeT
SBJISICTCSI POJICTBEHHBIM TIO OOIIEMY OTHUMOHY <OKHBOT» B OOIIEM S3BIKE
MIPOUCXOXKICHUS — CTapOCIABSIHCKOM.

B npuBenenHoM koutekcrte: «Rusija je zatrazila (3Ampascuna) sastanak
Saveta bezbednosti UN na temu rusofobije za 14. uempunaecmu marty
(HammonanbeHbIi KOpIyc pycckoro si3bika) [Poccus 3anpocuia 3acenanue CoBera
6e3zonacioctu OOH mno nooay pycodobuu Ha 14 mapta] Mbl CTaJlKMBaeMCs C
rpaguuyeckuM M (POHETHMUECKMM OMOHUMOM — «0e30eMHOCT» [HalucaHue
ByKoBullei|. HeB3upas Ha CXOJACTBO HAaNMCAHWS W TPOU3HOIICHUS B
COTIOCTAaBIIIEMBIX SI3bIKaX (0€30eHOCT - 6€30€AHOCTD), MbI HAOJIIOAAEM Pa3INIne B
3HAUYEHUU: B CEPOCKOM SI3bIKE «0e30€THOCT» MMEET 3HAUeHHE «0e30MacCHOCThY, B
OTJIMYUE OT PYCCKOTO «3aKUTOYHOCTh, JOCTATOK, JOBOJHCTBOY» (cloBaph Jlams).
Takoe paznuuue He SIBISETCS CIy4alHbBIM, MOCKOJBKY B TPAsi3bIKe PYCCKOTO H
cepOCKOro CyIIecTBOBAJI ATUMOH «0e30€/IHbII» B 3HAUYEHUHU «O€30MaCHBII, UTO MbI
celyac 1 HaOI0aeM B CEPOCKOM SI3bIKE.

BBuay noautudeckoro kpusuca Ha Tepputopur CepOrM 4acTO BO3HHUKAIOT
nedatsl 1Mo MOBOY CMEHbI BiIacTu. B HoBocTHOM xypHane «Nedeljnik» B cTaThe
«Da 11 je MiloSevi¢ bio potraga za novim Rankovicem?» [beut nu MunomeBuy B
norckax HoBoro «PankoBuua»? | «Postoji stereotip u srpskoj liberalnoj javnosti da
je pojava Slobodana MiloSevica potraga za ,,novim Aleksandrom Rankovicem
(HammonaneHpiéi  kopmyc pycckoro si3eika) [B  cepOckoii  nmbepanbHOM
OOIIIECTBEHHOCTH  CYIIECTBYET  cTepeoTun, urto mnosBieHue Crnobomgana
MunomeBuua [mipum. 1-if npesunent Cepbuun] - 3T0 mouck "HOBOro AJieKcaHpa
PankoBnua [mpum. Burne-tipe3uacHT HOrocnaBum (1963-1966)]». B  manHOM
KOHTEKCTE€ BCTPEYACTCSI CJIIOBO «SIBHOCTb», MMEIOIIEE MPOW3BOJHBIN aHAIOT B
PYCCKOM $I3BIKE OT «SBHBII» B 3HAUYCHUU «OUYEBUJIHBINY, «OOMIECTBEHHBINY». Takum
o0pa3oM, TaHHBIA TPUMEP MBI MOKEM KJIACCU(PHUITUPOBATH KaK CIOBO C YaCTUYHBIM
COBNAJCHUEM I10 3HAYCHUIO (TIPH OMPEICICHHOM KOHTEKCTE) — BEIb B CEPOCKOM
SI3BIKE «jaBHOCT» 03HAYAET «OOIICCTBEHHOCTH». 3/1ECh TAKKE MBI MOKEM OTMEUATh
CXOJICTBO B CPaBHMBAEMBIX SI3bIKaX BBUAY NMPHHAIICKHOCTH K OJHON S3BIKOBOM
rpymre.

s 6onee rimyObOKOro aHaian3a Mbl OOPaTHIIMCh K HAIIMOHATBLHOMY KOPITYCY
PYCCKOTO 53bIKa, OTKY1a OBLTH BBIJICIICHBI CJI0OBA METOJIOM CHICIIHAIIBHON BEIOOPKH.
Taxk, nampumep, B KoHTeKCTe: « Tpeda mohu o1 YMmHEHUIIE a Cy MaTEPHHH je3UK U
MajunHo miieko noBe3anu (Ilasuh Mwmnopan. Kyrtuja 3a mumcame (mep. ¢ cepO.
JI. CaBenbeBoii (2000)). [Ciienyet UCXOAUTh U3 TOTO (hakTa, 9TO POAHOM A3BIK U
MaTEepPUHCKOE MOJIOKO CBSI3aHHBI. | — MBI BCTpEYaeM CJIIOBOCOYETAHHE
«MaTepmu je3uk». Ha sToM mpumepe MBI BHIMM, YTO JTaHHOMY CEpOCKOMY
CIIOBOCOYETAHHIO COOTBETCTBYET PYCCKHM DKBHUBAJICHT «POJHON SI3BIK», a HE
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NPUBBIYHBINA 11 PYCCKOTO YeNOBEKa «MAaTEPHBIN S3BIK» (MPU TPAHCIUTEPALINN).
Tak, 4acCTUYHO CXOKUI B HANMCaHUU OMOGOH MPUHUMAET B CEPOCKOM COBCEM MHOE
3HAauCHHUE, HEXKEIIU B PYCCKOM (pyraHb, OpaHHBIE CIIOBA).

CrouT Takke OOpaTUTh BHMMAaHHUE Ha PSJl CIOB, KOTOpPbIE KOJOCCAIBHO
OTJIMYAIOTCA B CHCTEMax NEpPEeBOJMMOIO M IMEPEBOASIICTO S3bIKa. Tak, B HIXKE
MPUBEJACHHOM KOHTEKCTE BCTPEYAETCS CIOBO «OJIOBO», KOTOPOE MEPEBOAUTCS Ha
PYCCKHUI KakK «CBUHEI. be3ycnoBHO, 00a 3THX CJI0BA UMEIOT KJIACCOBOE CXOJCTBO
(OTHOCSITCA K KAaTErOpUHM METAJJIOB), HO a0COJIFOTHO Pa3HOE IMPOU3HOIICHHE U
HaIMCaHWe, YTO TMpPH OTCYTCTBHHM CJOBapsi M CHEIHAIbHBIX (POHOBBIX 3HAHUI
MOJKET IIPUBECTU K HEMPABIWIBHOMY TepeBoly. «l opese cy BaTpe Ha KOjuMa je KyB
aH KaTpaH ¥ TOIJbEHO 0J10BO». (Andri¢ 1v0,1945)

[’Krnu kocTpbl — Ha HUX OyJibKall Bap, pactamivBaiica cBuHel.| (HauroHanbHbIM
KOPIyC PYCCKOTO SI3bIKA)

Taxke MBI OBl XOTENU PACCMOTPETh PYCCKOE CIOBO «Maika». Mrtak, moj
CIIOBOM «MaiiKa» Mbl HOHHUMAaEeM JIETHIOIO CIOPTUBHYIO TPUKOTAXHYIO pyOalky 0e3
pykaBoB. M3BecTHBIN (akT, 4YTO B PyCCKOM si3bike ¢ mepBoil Tpetu XIX B. oHO
BO3HMKJIO Kak mpeoOpazoBaHue ¢ cypdukcom -ka (1o Tuiy pyodaiika) OT clioBa
«Mai» WIM OT OCHOBBI, 3aMMCTBOBaHHOW u3 (paniry3ckoro maillt [may9]
«kpyxeBa» wid maillot [majo] «wmaiika». B cepOCKOM s3bIKE€ CIIOBO «MajKay
O3HauaeT «MaTb», IMO3TOMY TIpU NEPEBOJAE CEPOCKOro  MpeasIOKEHUs:
«— A 3ap Tebu He u3riena Ja je mapruja jeJHMMa Majka, a Apyruma mahexa?»
[- A TeOe He KakeTcs, YTO MapTUs OJHUM — MaTh, a JIPYT'UM Madexa?] Mel
cTasikuBaeMmcs ¢ oMopoHoM. (HanmoHanbHbINA KOPIYC PYyCCKOTO S3bIKA)
[IpoaHanu3upoBaB psll JIOKHBIX ApPy3ei MEPEeBOAYHMKA PYCCKOIO U CEpOCKOTo
SI3BIKOB, MOKHO OTMETHTb, YTO OOJIBIIIOE KOJTUIECTBO MEXBIA3BIKOBHIX OMOHUMOB B
OMU3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKAX MOXKET CTaTh NPUYMHON TMOSIBICHUS OLIMOOK H
HETOYHOCTEH MpH nepeBojie. IMeHHO M03TOMY, BBIMOJIHSS IEPEBO/T C OJJTHOTO SI3bIKa
Ha JIpyroil, He0OOXOIUMO HCIIOJIb30BATh CIOBAPU U MPOBEPATH 3HAUYECHUE KAXJIOTO
CJIOBA, J1aX€E €CIIM OHO Ka)XKETCS OUE€Hb 3HAKOMBIM.
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